
ةمكحلا يسنانأ و 

Anansi et la sagesseAnansi et la sagesse

 Ghanaian folktale
 Wiehan de Jager
 Abrar Wafa
 Arabic / French
 Level 3

(imageless edition)



اوناك لا .ائيش  نوفرعي  سانلا لا  ناك  نامزلا ، ميدق  يف 
وأ ةشمقلأا ، جسن  وأ  ليصاحملا ، ةعارز  ةقيرط  نوفرعي 
ءامسلا يف  ماين  هللإا  كانه  ناك  .ةيديدحلا  تاودلأا  ةعانص 
اظفتحم ناكو  .ملاعلا  يف  ةدوجوملا  ةمكحلا  لك  كلمي  ناكو 

.راخفلا نم  ءاعو  يف  اهب 
•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un
pot en argile.
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ىلإ ةمكحلا  ءاعو  يطعي  نأ  ماين  ررق  مايلأا ، نم  موي  يف 
ناك راخفلا ، ءاعو  يف  رظني  يسنانأ  ناك  ةرم  لك  يف  .يسنانأ 

! اريثم ارمأ  ناك  .اديدج  ائيش  ملعتي 
•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le
pot de sagesse à Anansi. Chaque fois
qu’Anansi regardait dans le pot en argile,
il apprenait quelque chose de nouveau.
C’était tellement excitant !
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ناكم يف  ءاعولاب  ظفتحأ  فوس  انأ  : “ يسنانأ عشجلا  ركف 
لك نوكي  نأ  نكمي  كلذ  دعب  .ةليوط  ةرجش  ىلعأ  يف  نمآ 

، نيطلا ءاعو  لوح  هفلو  ليوط ، طيخ  جسنو  يسفنل ”! ءيش 
بعصلا نم  ناك  نكلو  .ةرجشلا  قلست  أدب  .هنطب  ىلإ  هطبرو 

.تقولا لاوط  هيتبكر  يف  طبخي  ءاعولاو  ةرجشلا  قلست 
•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le
pot en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! »
Il fila un fil long, l’enroula autour du pot
en argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui
le cognait dans les genoux tout le temps.
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نم دهاشي  ريغصلا  يسنانأ  نبا  ناك  تقولا  اذه  لك  للاخ 
ةرجشلا قلست  لهسلأا  نم  نوكي  نلأ  : “ لاقو .ةرجشلا  لفسأ 

لواح كنطب ”؟ نم  لادب  كرهظ  ىلإ  اطوبرم  ءاعولا  ناك  اذإ 
حبصأو هرهظ ، ىلإ  ةمكحلاب  ءيلملا  راخفلا  ءاعو  طبر  يسنانأ 

.لهسأ ةرجشلا  قلست  لاعف 
•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? »
Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus
facile.
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كلذ دعب  نكلو  .ةرجشلا  ىلعأ  ىلإ  لصو  ريصق  تقو  للاخ 
، ةمكحلا لك  بحاص  نوكأ  نأ  ضرتفملا  نم  انأ  ، “ ركفو فقوت 

ىقلأو ادج  بضاغ  يسنانأ  ناك  ينم ”! ىكذأ  ينبا  ناك  انهو 
.ةرجشلا لفسأ  ىلإ  راخفلا  ءاعو 

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet
de l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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تحبصأو .ضرلأا  ىلع  ةريغص  عطق  ىلإ  ءاعولا  مطحت 
، ةحلافلا سانلا  ملعت  اذكهو  .اهوكراشتي  يكل  عيمجلل  ةمكحلا 

عيمجو ةيديدحلا ، تاودلأا  ةعانصو  ةشمقلأا ، جسنو 
.اهب مايقلا  ةيفيك  سانلا  فرعي  يتلا  ىرخلأا  ءايشلأا 

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol.
La sagesse fut disponible pour tous à
partager. Et c’est ainsi que les gens
apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des
outils de fer, et toutes les autres choses
que les gens savent comment faire.
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